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 ד  -א:יחזקאל א .1
מַ )א(  ר נִפְתְחוּ הַשָׁ ה עַל־נְהַר־כְבָׁ ה לַחֹדֶש וַאֲנִי בְתוֹךְ־הַגּוֹלָׁ רְבִיעִי בַחֲמִשָׁ ה בָׁ נָׁ יִם  וַיְהִי בִשְלֹשִים שָׁ

אֶרְאֶה מַרְאוֹת א   כִין: )ג( קִ לֹ-וָׁ לוּת הַמֶלֶךְ יוֹיָׁ נָׁה הַחֲמִישִית לְגָׁ ה לַחֹדֶש הִיא הַשָׁ יֹה  ים: )ב( בַחֲמִשָׁ הָׁ
ם יַד־ה': )ד( וָׁ  יו שָׁ לָׁ ר וַתְהִי עָׁ יָׁה דְבַר־ה' אֶל־יְחֶזְקֵאל בֶן־בוּזִי הַכֹהֵן בְאֶרֶץ כַשְדִים עַל־נְהַר־כְבָׁ אֵרֶא  הָׁ
הּ כְעֵין הַחַשְ  בִיב וּמִתוֹכָׁ דוֹל וְאֵש מִתְלַקַחַת וְנֹגַהּ לוֹ סָׁ ן גָּׁ נָׁ פוֹן עָׁ ה מִן־הַצָׁ אָׁ ה בָׁ רָׁ מַל  וְהִנֵה רוּחַ סְעָׁ

אֵש:   מִתוֹךְ הָׁ
Ezekiel 1:1-4 
1In the thirtieth year, on the fifth day of the fourth month, when I was in the 

community of exiles by the Chebar Canal, the heavens opened and I saw visions of 

God. 2On the fifth day of the month—it was the fifth year of the exile of King 

Jehoiachin—3the word of the LORD came to the priest Ezekiel son of Buzi, by the 

Chebar Canal, in the land of the Chaldeans. And the hand of the LORD came upon 

him there. 4I looked, and lo, a stormy wind came sweeping out of the north—a 

huge cloud and flashing fire, surrounded by a radiance; and in the center of it, in 

the center of the fire, a gleam as of amber. 

 

 מועד קטן כה.  .2
פתח עליה רבי אבא: ראוי היה רבינו שתשרה עליו שכינה, אלא שבבל  ...כי נח נפשיה דרב הונא

גרמה ליה. מתיב רב נחמן בר חסדא, ואמרי לה רב חנן בר חסדא: היה היה דבר ה' אל יחזקאל  
בן בוזי הכהן בארץ כשדים! טפח ליה אבוה בסנדליה. אמר ליה: לאו אמינא לך לא תיטרוד  

 שהיה כבר.   -עלמא? מאי היה 
Mo’ed Katan 25a 

When Rav Huna died…  Rabbi Abba opened his eulogy for him: Our Rabbi was 

worthy that the Divine Presence should rest upon him, except for the fact that 

Babylonia caused it not to rest. Rav Naḥman bar Ḥisda raised an objection 

against this, and some say that it was Rav Ḥanan bar Ḥisda: Is it not stated: 

“The word of the Lord came [hayo haya] to Ezekiel the priest, son of Buzi, in 

the land of the Chaldeans” (Ezekiel 1:3), thereby implying that a prophet can 

prophesy outside of Eretz Yisrael? His father tapped him with his sandal on his 

foot, thereby hinting to him that he should be quiet. He said to him: Have I not 

told you not to trouble everyone with questions in the middle of a eulogy? What 

is the meaning of the doubling of the word “came [hayo haya]”? It implies that it 

had already come before, i.e., that Ezekiel had already begun to prophesy in Eretz 

Yisrael, and his prophecy in Babylonia was merely a continuation of that 

prophecy. 
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 מגילה כט. .3
רבי שמעון בן יוחי אומר: בוא וראה כמה חביבין ישראל לפני הקדוש ברוך הוא. שבכל מקום  

 .ואף כשהן עתידין ליגאל שכינה עמהן..שגלו שכינה עמהן.
Megillah 29a 

R. Shimon b. Yohai said, Come and see how beloved Israel is before the Holy 

One, blessed be He. For every place to which they are exiled, the Shekhinah is 

with them…And when they are redeemed in the future the Shekhinah will be 

redeemed with them. 
 ד  -א:ישעיהו ו .4

אֶרְאֶה אֶת־אֲ )א(  ל:  -בִשְנַת־מוֹת הַמֶלֶךְ עֻזִיָׁהוּ וָׁ יו מְלֵאִים אֶת־ הַהֵיכָׁ א וְשוּלָׁ ם וְנִשָׁ י יֹשֵב עַל־כִסֵא רָׁ דֹנָׁ
יו וּבִשְתַיִם יְכַ  נָׁ ד בִשְתַיִם יְכַסֶה פָׁ פַיִם לְאֶחָׁ פַיִם שֵש כְנָׁ פִים עֹמְדִים מִמַעַל לוֹ שֵש כְנָׁ יו  )ב( שְרָׁ סֶה רַגְלָׁ

דוֹש ה' צְבָׁ  דוֹש קָׁ דוֹש קָׁ מַר קָׁ א זֶה אֶל־זֶה וְאָׁ רָׁ רֶץ כְבוֹדוֹ:  -וּבִשְתַיִם יְעוֹפֵף: )ג( וְקָׁ אָׁ ל־הָׁ אוֹת מְלאֹ כָׁ
ן: שָׁ לֵא עָׁ נעֻוּ אַמוֹת הַסִפִים מִקוֹל הַקוֹרֵא וְהַבַיִת יִמָׁ  )ד( וַיָׁ

Isaiah 6:1-4 
1In the year that King Uzziah died, I beheld my Lord seated on a high and lofty 

throne; and the skirts of His robe filled the Temple. 2Seraphs stood in attendance 

on Him. Each of them had six wings: with two he covered his face, with two he 

covered his legs, and with two he would fly. 3And one would call to the other, 

“Holy, holy, holy! The LORD of Hosts! His presence fills all the earth!” 4The 

doorposts would shake at the sound of the one who called, and the House kept 

filling with smoke. 

 חגיגה יג:  .5
אמר רבא: כל שראה יחזקאל ראה ישעיה. למה יחזקאל דומה לבן כפר שראה את המלך, 

 ולמה ישעיה דומה לבן כרך שראה את המלך.  
Hagigah 13b 

Rava said: All that Ezekiel saw Isaiah saw. What does Ezekiel resemble? A 

villager who saw the king. And what does Isaiah resemble? A townsman who saw 

the king. 
 

 סוכה ד:ג )דף נד עמוד ג(י למשורי .6
אמ' ר' מיישה בבבל כתיב כמראה אבן ספיר ובמצרים כתיב כמעשה לבנת הספיר ללמדך 

 שכשם שהאבן קשה מן הלבינה כך שיעבודה של בבל היה קשה משעבודה של מצרים.
 

Jerusalem Talmud Sukkah 4:3 (54c) 

R. Moshe said: Regarding Babylonia it is written, “in appearance like a stone of 

sapphire” (Ezek. 1:26), and regarding Egypt it is written, “the likeness of a brick 

of sapphire” (Exod. 24:10). This teaches that as a stone is harder than a brick, so 

too the servitude in Babylonia was harder than the servitude in Egypt. 
 

 כ :שמות לג .7
י כִי  נָׁ י:וַיאֹמֶר לאֹ תוּכַל לִרְאֹת אֶת־פָׁ חָׁ ם וָׁ דָׁ אָׁ  לאֹ־יִרְאַנִי הָׁ

Exodus 33:20 

But,” He said, “you cannot see My face, for man may not see Me and live.”  
 



  3 

 יבמות מט:  .8
ואראה את ה' כדתניא: כל הנביאים נסתכלו באספקלריא שאינה מאירה, משה רבינו נסתכל  

 באספקלריא המאירה. 

Yevamot 49b 

“I saw the Lord” [is to be understood] in accordance with what was taught: All the 

prophets looked through a dim glass, but Moses looked through a clear glass. 

 

 ח -יב:ו דברבמ .9
ע בַחֲלוֹם אֲדַבֶר בוֹ: )ז( לאֹ   יו אֶתְוַדָׁ ה אֵלָׁ י אִם יִהְיֶה נְבִיאֲכֶם ה' בַמַרְאָׁ רָׁ א דְבָׁ )ו( וַיאֹמֶר שִמְעוּ נָׁ
ן הוּא: )ח( פֶה אֶל פֶה אֲדַבֶר בוֹ וּמַרְאֶה וְלאֹ בְחִידֹת וּתְמֻנַת ה'  מָׁ ל בֵיתִי נֶא  כֵן עַבְדִי מֹשֶה בְכָׁ

 יַבִיט וּמַדוּעַ לאֹ יְרֵאתֶם לְדַבֵר בְעַבְדִי בְמֹשֶה:  
Numbers 12:6-8 

He said, “Hear these My words: When a prophet of the Lord arises among you, I 

make Myself known to him in a vision (ba-mar’ah), I speak with him in a dream. 

Not so with My servant Moses; he is trusted throughout My household. With him I 

speak mouth to mouth, plainly (ba-mar’eh) and not in riddles, and he beholds the 

likeness of the Lord. How then did you not shrink from speaking against My 

servant Moses!” 
 

 ח -יב:ו דברבמר' בחיי  .10
וראוי שתתבונן...איך הזכיר בשאר הנביאים לשון מראה בקמץ שהיא מלה מורה על 

דמיונות ובלבול הנבואה? והנראה בטעם הדבר כי רצה להמשיל נבואות שאר הנביאים למי  
שמסתכל במראה...אבל משה רבנו ע"ה מתוך שהיתה נבואתו עליונה על כולן לא היה 

רואה מאותן הדמיונות כלום אלא מראה אמיתית קרובה אל השכל...וזהו שדרשו רז"ל: 
 ... כל הנביאים נסתכלו באספקלריא שאינה מאירה

Rabbenu Bahya on Numbers 12:6-8 

It is worth reflecting…why regarding all prophets does it say mar’ah with a 

kamatz to signify imagination and confusion in prophecy? It appears that He 

wanted to liken the prophecy of other prophets to one who looks in a mirror 

(mar’ah)…But Moshe Rabbenu, whose prophecy was elevated above everyone 

else’s, did not see through imagination but rather a true vision (mar’eh) close to 

the intellect…This is what our Sages taught, “All the prophets looked through a 

dim glass…” 

 


